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Методология: 
Анализ перевода выборки из пяти российских и белорусских брендов 

электротехники («Электросила», «5 элемент», «Атлант») тремя методами 

перевода по классификации перевода А. Л. Семенас: 
1. Гибридный (семантико-фонетический и фонетико-семантический) – 

сочетание смысла и звучания. 
2. Калькирование – дословный перевод. 
3. Фонетический – транслитерация. 
Результаты: 
Гибридный метод (напр., «Электросила» → 力创电 (Lì chuàng diàn)) 

демонстрирует наилучший баланс: 
1. Сохранение фоносемантических связей. 
2. Интеграция культурно-позитивных коннотаций. 
3. Высокая мнемоническая эффективность. 
Калькирование (напр., 第  五  元  素  (Dì wǔ yuán sù)) страдает от 

семантической ригидности и неестественности. 
Фонетический метод (напр., 菲 夫 埃 элемент (Fēi fū āi yuán sù)) теряет 

смысл и вызывает когнитивную перегрузку. 
Выводы: 
Гибридный метод является оптимальным для адаптации брендов на 

китайский рынок, обеспечивая маркетинговую привлекательность и культур-
ную адаптацию. 

Результаты исследования полезны для: 
1. Локализации иностранных брендов. 
2. Оптимизации межкультурных коммуникаций. 
3. Разработки нейминговых стратегий для адаптации брендов к китай-

скому лингвокультурному дискурсу и снижении кросс-культурных барьеров 

при выходе на китайский рынок. 
 
 

А. А. Терешкова 
 

СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ  
КИТАЙСКИХ ДЕТЕРМИНАТИВОВ ЦЗОУ СЯОЛИ И ВАН ЮЙСИНЬ 

(сопоставительный анализ) 
 
Китайская иероглифика представляет собой сложную и уникальную 

систему письма, в которой детерминативы (ключевые семантические 

компоненты) выполняют структурообразующую функцию. Эти графические 

элементы не только указывают на категорию значения иероглифа, но и служат 

отражением культурных, исторических и философских традиций китайской 

цивилизации. Изучение принципов их классификации имеет большое значение 

для понимания структуры иероглифики, а также закономерностей её развития. 
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Актуальность данного исследования обусловлена тем, что, несмотря на

многочисленные работы в области китайской лингвистики, проблема

систематизации детерминативов до сих пор остаётся дискуссионной. Суще-
ствующие классификации, предложенные как китайскими (Хао Вэнью, Ван

Хунъюань), так и отечествеными исследователями (О. М. Готлиб, В. Ф. Реза-
ненко, И. В. Шаравьева, К. В. Карасёва) демонстрируют различные подходы

к группировке радикалов, однако единой общепризнанной системы пока не

выработано. Уточнение семантической классификации детерминативов

важно не только для теоретической лингвистики, но и для прикладных

дисциплин, таких как методика преподавания китайского языка, лексико-
графия и компьютерная обработка иероглифических текстов.

В данной работе рассматриваются классификации, предложенные китай-
скими лингвистами Цзоу Сяоли и Ван Юйсинь. Оба исследователя выделяют

основные группы радикалов, связанные с человеком, природой и хозяй-
ственной деятельностью, однако их подходы различаются. Цзоу Сяоли

фокусируется на функционально-семантических связях, тогда как Ван

Юйсинь учитывает более широкий культурный и исторический контекст, что

делает его классификацию более детализированной.

Таким образом, обе классификации обладают разной степенью детали-
зации, кроме того, подход Цзоу Сяоли более прагматичен, а Ван Юйсинь –
концептуален. Как упоминалось ранее, отсутствие единой системы клас-
сификации остается актуальной проблемой и сохраняет исследовательский

потенциал. Различия между рассмотренными классификациями показывают,

что возможны дополнительные критерии систематизации. Данное исследо-
вание подтвердило, что сравнительный анализ разных подходов к класси-
фикации детерминативов помогает выявить их сильные стороны и возмож-
ные направления для дальнейшего изучения китайской письменности.

              

                                    

                                                               
                                                                   
                

                                                                
                                         

                                                            
                                                                     
                                                                      
                                                               
                                                                    
            


